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EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE LE @ SEPYEMBRE 1876/ AUS?UG AUSGESTELLT GEMASS
DEM OBERERVKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976" / EXTRACT ISSUED [N PURSLIANGE OF THE CONVENTION SIGNED AT
VIENNA ON SEPTEMBER B, 1876/ CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENID FIRMADO EN VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE
DE 1976 / ANODHATMA XOPHIOYMENON KAT E¢APMOIHN THY SYMBAZEQE THE BIENNHE THE 8 IEMTTEMBPIOY 1976 / ESTRATTD
RILAEBCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE PIRMATA AVIENNA IL* 8 SETTEMBRE 1976/ UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE
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ZVOD ZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENGCLIE POTPISANE U BECU 8. SEPTEMBRA 1076./ ODPIS SKROCONY WYDANY 2GODNIE 2
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